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Abstract

The Internet has undeniably brought over time very many changes, including
linguistic ones, leading to the appearance of a new linguistic variety called Netspeak.
Even though there are numerous studies regarding the emergence of this linguistic variety
within the English speaking world, or deriving from lingua francas, not much has been
discussed about its emergence in Asian linguistic communities. This paper will cover the
following aspects: the development of the Internet linguistic variety used in South Korea,
focusing on the linguistic mechanisms employed in its making. Therefore, it will be
revealed that, beside more common ways of forming new words, which are not necessarily
particular to just one language, such as abbreviation of a word to component letters,
abbreviation to initials, corruption, syncope, apocope, and so on, we will also encounter
mechanisms that are particular to the Korean language. This is due to the uniqueness of
the Korean writing system. The paper will also explore different restrictions and changes
that occur at a syntactic level, and which have become normative for this linguistic
variety, as well as changes in grammar and orthography that are particular to the Korean
Netspeak.

Keywords: Internet linguistics, language change, phonological representation,
orthographic features, normativit.

We can certainly say that, in modern times, the Internet has become one of
the most, if not the most, influential means of communication. And when we say
Internet, we, of course, refer to social media or SNS in all its forms, from websites
and forums to mobile applications. Throughout this media of communication’s
development, different types of social interactions, as well as a new linguistic
variety particular to it has developed. Very many studies have dealt with the issue
of Internet linguistics, academics having analyzed the changes that appear in very
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many languages over time. Our endeavor in this paper is to bring a newer
perspective on language change, regarding the Korean linguistic variety.
Therefore, the purpose of this paper is to exemplify and describe some of the
means of building new words that are prevalent on the Korean Internet.

Previous studies that have dealt with word-formation patterns in Korean
Internet Slang have focused mainly on morphological variation and morphological
formation by semantic change and neologisms (Shi, 2006, p. 215). In this paper,
we will try to list and analyze other word-formation patterns of Korean on the
Internet, patterns that can substantiate the popular claim among Internet linguists
that Netspeak is spoken language but in written form (Cotoc, 2017; Crystal, 2004).
As in a previous study we have discussed the particularities of language used on
the Internet, and it being a new linguistic variety, one that blends written and
spoken language (Bija, 2019, p. 1036), in this paper we will try to highligh new
and unique word-forming mechanisms particular to Korean, along common ones
that can be generally encountered in other languages as well, and to highlight other
patterns that target spelling and orthography.

Korean is presenting us with a unique writing system, which is called
featural, even though it does have a phonologic orthography, and which leads to
the use of word-forming devices particular to this language. Geoffrey Sampson
analyzes Hangil script in “Writing Systems. A Linguistic Introduction” (1990) and
“Writing Systems: methods of recording language” (2014). He notices that the
symbols do not represent whole phonemes, but rather the features that make up the
phonemes, such as voicing or its place of articulation. In Hangtl, the featural
symbols are combined into alphabetic letters, and then the letters are joined into
syllabic blocks, so that the system combines three levels of phonological
representation.

Korean has a three-way “manner” contrast in stop consonants, between lax,
tense, and aspirated stops. For a given place of articulation, a simple graphic form
represents a continuant made at that place, and stops are written by adding one
horizontal and two horizontals for the lax and aspirated stops, respectively, and by
doubling the lax symbol for the tense counterpart. Thus .../n t t" t*/ are respectively
L = E o fsts ts" ts¥/ are A K R AL Among the vowels, front vowels are
written by combining the corresponding back vowel symbol with the symbol for /i/.
(Sampson, 2014, p. 8)

The relation between written text and phonological rendition will be in fact
one of the biggest influences on word formation, or sentence formation, on the
Internet, further supporting, as we will be able to see, the fact that Internet
linguistic varieties are spoken language rendered in writing.
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Before continuing listing and exemplifying changes in language that appear
in Korean Netspeak, we must mention that the corpus used for this study was built
through observing and collecting different types of interaction on the Korean
Internet, starting from personal messages sent on SNS platforms, to conversations
on forums, online games, and so on. As the paper is intended to be an informative
and descriptive one, and not an in-depth analysis, the examples presented here are
just a small portion of the corpus.

Lexical changes

The following are changes that appear at the level of vocabulary in the case
of the Korean Internet linguistic variety. These changes are influenced by the
online medium and support the need for speakers, or better said, communicators,
since the exchange that takes place on the Internet is mostly in written form, to
simplify and make the act of communication quicker.

To form new words, structures, phrases or meanings, languages usually go
through a set of changes, which take place in order to shorten words, or to slightly
modify their meaning.

The following are phenomena encountered in Korean Netspeak that aid in
forming new words and meanings:

1. ABBREVIATION
i. of a word to component letters. As Korean forms words by combining

syllabic blocks, abbreviation of a word to component letters mostly appears as an
abbreviation of a word to the first letter of each syllabic block. This is one of the
first particularities of word formation in Korean, one that is worth being noted. We
mention that this process is particular to the Internet linguistic variety only.

> A = 5 < ALE3] saranghae?, (I love you). The same initials can be used
for 24 ©1 3l sirhohae which means “I hate you”
-1 A 11 < 7R A 7] kaesaekki, (Son of a gun)
O O < -3 1ing - very informal way of saying “yes”.
o = < 27| °] ok’ei (OK)
1A < A Y ©F kamsahamnida, (Thank you)
1= < WFol< M AT} kwaench ‘anha< kwaench'ant'a, (It’s ok)
= = < %73}3] < F3}3}t} ch'ukhahae < ch'ukhahada, (Congratulations)
& O < &}o] hai, (Hi)

YV V V V V VYV

2 The Romanization system used throughout this paper McCune—Reischauers.
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T =< EA takeh'yo (Shut up!)

=& < A2 chiral, (Damn)

H A < WA pyongsin, (Jerk)

o R < 1A injong (1 admit)

< 7|9 A4 & kidaryojuseyo (Please wait)

71, 15 < o}4+t} akkapta (Pitty)

TR <AA kkojyo (Get lost)

1 =< 1| Z mich'in (crazy)

A1 < 97313k sugohada (To work hard)

o t< ot/ ot Qv 6di / di innya which means “where”. Is used as in
the example: “1] o =2 “u} A FHol|” ni © =?" “na cho twip'yone
(Where are you? I’m behind.)

> R A< FE5 Yt choesonghamnida (I'm sorry)

YV V VYV V V YV V V VYV

ii. of a word to initials. As stated in a previous study, in Korean, most of the
words that undergo abbreviation to initials are words that have been borrowed,
mostly from English (Bija, 2019), as anglicisms are a big part of Korean Internet
vocabulary.

> HH < H}o] ulo] pa-i pa-i, (Bye bye). H}o] H}o] is an English word
written using the Korean writing system, that has the same pronunciation
and has undergone abbreviation to its initials, namely the first letter of the
first syllable in Korean.

» T171< 113l gogo, (go go). Idem B H

» L L < X nono, (No no). Idem B B

» CC < campus couple. This is an example of a word that has been borrowed
and then reduced to its initials as it is written in its original language.

» O 1< Oh, No! This too is a word that has been borrowed from English and
has undergone abbreviation to its initials — the first letters of its syllables
(¢, ==! Eoh no)

iii. Abbreviation to the first syllable, a process that is particular to Korean
language. Due to the properties of its writing system, we can distinguish this new
means of word formation, which is the abbreviation of a word to its first cluster of
letters/ to its first syllable. This happens in the case of longer phrases that need to
be shortened in order to satisfy the demands of communication via the Internet.

> AR < % Ayl WA T} - kimsappa < kiimbang sarange ppajida
(Falling in love with someone very easily). This structure has undergone
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abbreviation to the first syllables of the words that form the phase. In this
way a whole phrase was reduced to just 3 syllables.

> A E < d Rx =A% QUUE? - nonssinun < 'mon ssi xx nunch'ido

omnya? (Are you XX slow-witted?). In this case too, the words have also

been reduced to their first syllables, the only difference is that the verb at

the end has been completely omitted.

o5 < &h2] B3}t - almot < alji mot'ada (Not knowing something)

> Aol < Fuf I oF= - dmceh'ina < omma ch'in'gu adil (The son of
my mother’s friend) — used to denote a son or daughter who is versatile in
everything, who is not only good looking, but also very smart.

> Qs < QF BoJ WY - anmul < an murcboda (1 did not ask for your
opinion)

> A & < AU F3} - saeng ch'uk < saengil ch'ukha (“Happy Birthday” in
intimate style®)

> UAE < & = 9l AP Y - nomsabyok < nomiil su omniin
sach'awonuii pyok (four-dimensions wall impossible to climb) used to
denote something far superior to anything else. In this case, unlike a
previously mentioned example, the verb is mentioned (‘& tnomda = to
climb, pass), but not the inflection, the construction that denotes
impossibility (- $1Thsu opta).

Y

> 35 < 28 FH - kangch'u < kangnydk ch'uch'on (Highly recommended)
> e < W 807 FEStt) - kwangkil < pich'iii songnyogiiro

k'illikhada (Clicking at the speed of light). This structure is formed by
fusing the Hanja word 3 kwang (3%t), a word of Chinese origin whose
meaning is “light” and stands for the whole structure “2! 2] <2 pichii
songnyog (Speed of light) and = k'ul which is the first syllable of the
word =33}t — khillikhada (To click). It is used when people click on
things on the Internet very fast (for example, when they want to buy
something they really need or when they play computer games).

> 719 < 71 W= | & - k'ibodii petiil (keyboard battle).

> 5% <&v % — momtchang <mommaetchang (A great body). & v
mommae goes through the same process and is left with only its first
syllable, to which the word %4 tchang is added, which is used to denote
something great, awesome. There are many words in Korean that have

3 One of the six speech styles encountered in Korean.
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formed this way, for example €< Q= % olichang< olgultchang
(Great face) — used for someone with a pretty face, 3% matchang (Great
taste) — used for food.

> WAL < ¥ 7 AR - paesa < paegyong sajin (Profile picture)

> LX< 27| HX EXY upida < utkimyonso siilp'iida: A combination
of the words '%- 7] T} utkida and "o} >~ T} apiida, meaning “Funny and sad
at the same time.”

> A < AV S E A} tchangnam < tchaksaranghaniin namja (The first
man | loved/ first love)

> AU < BALG 5= A tchangnyo < tchaksaranghaniin yo (First love).

> AL < 29 ALK plisa < pirop'il sajin (Profile picture). In this case,
unlike A} < ¥l 74 AFX1, the word “profile” was borrowed from English,
and not translated.

> WH o, WY S, v < WA A YolE 2] ulA L pyongmogiim,
pyongmokkium, B ™1 71 < pyongsinege mogiril chuji masio (Do no feed
the XX). Its basic meaning is “don’t give that person any attention”. In this
case, however, the last syllable of the abbreviated word is a Sino-Korean
character £% which means “interdiction”, and which has substituted the
verb PFA] 2. (Do not).

> AA < A & kwich'ok: < kwiyoun ch'sk (To pretend to be cute)

> AY < A=go| ¥ kyot'sl < kyodiirangi t'6] (armpit hair). It is used
online as well as offline as a shortened form of the phrase.

> s < A =35kt kkamnol < kkamtchak nollatta (1 was surprised, a was
scared for a second)

> 9% < @A T nameh'in < namja ch'in'gu (Boyfriend). This structure is
not only used on the Internet, but also in day-to-day speech. It has in fact

first appeared in day-to-day speech and has been transferred on to Internet
also.

> %1 < A} H T yoch'in < yoja ch'in'gu (Girlfriend)

> Y 29E: <7} stH 292 go] 3t 85 naeronambul: < 'naega
hamyon romaensi nami hamyon pullyun . The interpretation of this is “if |
do something, it’s right, if you do something, it’s wrong”

> V= < v = =2} midii < miguk tiirama (American drama)

> 4 < a1 3 7] 7] mildang <milgo tanggigi. (push and pull — play hard to
get)

152



The Language of the Web: Mechanisms of Korean Internet Slang

> Wb wkgk ey < rggfo]l = X7 Bk mhe], g x| 70 vk wie], B
Wol' panbanmu, panbanmumani < 'huraidii ch'ik'in pan mari, yangnyom
ch'ik'in pan mari, mu manhi (Half fried chicken, half seasoned chicken and
a lot of raddish.)

> WA <W 2= A5 pojong <posii chongnyujang (Bus stop)

> 2l < BF w9 polmae < polssurok maeryck. It basically means “the
more | see her, the more attractive she gets”.

> B < BB 3249 pulgim< pult'amin kimyoil (Burning Friday), it
refers to an exciting day.

> vl < H] v}y pimae < pimaenc (No manners). It’s a fusion between the
hanja word H| pi -JE — which means “not to be, not to have “and the first
syllable of the borrowed word “manner”. It is used when referring to
someone with no etiquette

> AMo< A ¥ T3 saediing< saebyok tiinggyo, which means to study until
daybreak

> A < B A& saengson < saengil sonmul (Birthday gift)

> A it< A d}HE] saengp'a< saengil p'at'i (Birthday party)

> AAE <A = =Y =9 1Y, W A= saengol/ssaengol
< saeng olgul/ssaeng olgul'ii churimmal. minnach', maen olgul (face
without any makeup — seng = raw)

> A7} < AL FV| 2} selk'a < selp'ii k'amera (Selfie).

> ¥ < @A 3] F531T) yolgong < yolssimhi kongbuhada (To study hard)

> <=2 F™ oyu <omirii yumo (Joke of the day).

> o < S AL chonye < chonna yeppiin saram (@ very pretty
person)

> AR < AHRHL AV chikichik < chikchoptchigiin sajin (Picture taken
personally). Can also be abbreviated 2] 2 A} chiktchiksa

> 2 < 27 EA] @A} ch'adonam < ch'agaun tosi namja — refers to
a man who looks cool/ cold/ sharp/ urban

> Aa< MY FA| chlaegiim< ch'aet'ing kimji (Banned from chatting/
banned from the chat group).

> 7N < NS Y kae: < k'aerikt's (Character). Borrowed word used in online
games.

> A < A o] 2~ vblo] A ol 2 klebak'e < k'eisii pai k'eisii (Case by case).
Entered the language via English that has been abbreviated
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> SEFF < &, oAl AHAelEtA F FAT L himjommu: < hiim, ige
sasiriramyon chom musopkunyo (Hm, if this is true, that it’s a bit scary)
> A <G Y rebop < rebel op (level up): Used in online gaming.

We must specify that, although our list of samples is limited on this
occasion, the most common means of forming new words on the Internet is this
one. Sometimes abbreviation to syllables could be mistaken with portmanteaux.
The difference between them is that in the case of abbreviating words to syllables,
the words in a phrase are simply reduced to one syllable, and the phrase to just a
few syllables instead of a few words, without changing the meaning. Even though
the phrase is reduced, the meaning of the whole structure stays the same. In the
case of portmanteaux, the fusion of different morphemes is made with the purpose
of creating new meanings. This method of forming new words has been well
documented in other studies as well, under the name of “clipping”, many studies
highlighting the fact that Korean clippings are different in pattern than those in
other languages (Kim, 2012, p. 16; Song, 2019, p. 219).

iv. Alphanumerics — a mechanism normally based on homophony, but not
only. In Korean, numbers that have the same or similar pronunciation as
component syllables of other words can replace said syllables altogether.

> 313 < A58l 38 ko3 < kodiinghakkyo 3 hangnyon (junior year in
high school /eleventh grade). This particular alphanumeric word was
formed by fusing the previously contracted word 315 &+ 3l kodiinghakkyo
with the number 3 which shows the year of study.

> 8282 < k2] W] ppalli ppalli (quick, quick). This construction in based on
the principle of homophony and is composed of the numbers 8 Z pal
(not®™ppal, but with a similar pronunciation) and 2 (©] i), which put
together are pronounced in a similar fashion as the word 2] ppalli
(quick, fast)

> %19 < Z+ch'in9 < ch'in'gu (Friend). In this case too, based on the
principle of homophony, the word “friend” was written using its first
syllable in Korean %I, and the number nine, which has the same spelling
and pronunciation as the second syllable of the word.

> 1004 < A A} ch'onsa (Angel). Another example of homophony. In Korean,
the word “angel” has the same spelling and pronunciation as the number
1004.
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2. CONTRACTION
i. Syncope, which consists in the elimination of the middle part of the word
(Tataru, 2002, p. 93). In the case of English, in most instances, the missing part of
the word is marked by an apostrophe. In Korean, when syncope takes place, the
middle part of the word is just erased, there’s nothing there to take its place or
mark it. In some cases some changes in spelling occur, and that is only to apply the
principle of writing a word the way it is pronounced.
> 7¥ < 1% kyang < kiinyang (just)
> oA < oy B A gk'e < ottok’e (how)
> ¥ < U] nael < naeil (tomorrow)
> @ < ujji-ol ttaem-e < ttaemun-e (because of)
> A < A8 syom < sihom (exam)
> A < A& 5ol < soul (Seoul — the capital of South Korea)
> Wb < W7ke] 9 < WYY pangga < pan'gawdyo< pan'gapta (Nice to
meet you)
> M < W93 maengnal < maektonaldii (McDonald’s). This is a special
case in which both a syllable from the middle of the word, as well as its
last part, are eliminated.
> 75 < ZFolA] kangjwi < kangaji (Puppy)
> A < 71949 kyongnyok < kiongnyok (Memory)
> T8 < =Y tidyo < tidio (Finally)

ii. Apocope, or the elimination of the last part of the word
> ¥ < Y5 nom < nomu (very)
> AR < AL & (private life) + 3 (fan) sasaeng < sasaenghwal p'aen. It
refers to the die-hard fans of Korean K-pop singers or actors, who are
particularly interested in the private lives of their idols
> 223 < 2 ¥ U siip'o < siip'oilld (spoiler)
> 0] <o) )2 Otchol<otchollae (what should | do?)

3. Corruption, or words that come from other languages and have had their
meaning distorted. Even though, in the case of corruption, most of the words are
borrowed from other languages, they cannot be called true borrowings because
they are used with a different meaning, and one example of this is the very first
word in our list. In German, “Arbeit” means full time work, and in Korean, its
meaning has been corrupted, in the sense that it is used in order to denote any type
of part-time work.
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> 2} alba - A term used to denote temporary, part-time work. It has entered
the language via the Japanese term Arubaito, which in itself is a loanword
of German origin, meaning work.

> 7l "k'aemi for “chemical” or “chemistry”. Used when two people get
along well. = A} 7lm] <=t} tu saram k'aemi chot'a (They have good
chemistry)

> @< real, the English word “really”

> 7 H] nyubi, the English word “newbie”, beginner, novice

> A rujo, the English word “looser”. This word might also refer to a man
who is below 180 cm high

> A2 F kwich'anijiim, a combination between the Korean word ¥ &t}
kwich'ant'a which means to be lazy, or not feel like doing something, and
the English suffix —nism, which is an abstract noun forming suffix,
denoting doctrine, trend of thought (Tataru, 2002)

> =9 < Now = ©ol §lYt nodap <notap = tabi opta (No reply). It’s the
combination of the English word “no” and the Korean word & dab which
means “reply/ answer”
= < NoAW| = AW 7} $ITt nojaem <nochaemi = chaemiga opta (No
fun). Underwent the same process as =& no tab, in this case the Korean
word used being the contracted word # 7] 21t} chaemiitta which means
“to have fun”

> vz " mach'omaen Macho man. Originally used to describe a manly man,
in Korean is used to refer to a man who consumes illegal substances, and it
has surfaced after a highly mediated scandal in which a very known
Korean pop-star was caught smoking cannabis.

> = H| oldibi — the opposite of the English newbie; used in gaming to
refer to a very good gamer, someone who has played for a long time.

> A= <% S husaedii < hu, siilpida (Uh, I'm sad) This structure
is made of the Korean onomatopoeic word % hu and the English word
“sad” written in Hangiil*.

This is a type of idiomatic variation that appears in conversation as well, and

not only on the Internet. It is usually used when we consider that a word of phrase

4 The Korean writing system.
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from another language can better express what we want to say, and that the words
in our own language don’t quite have the same nuance.

4. Portmanteaux / fusion of morphemes of different words. Portmanteaux are
formed by blending 2 words, the first one having undergone apocope and the
second one aphaeresis (Tataru, 2002, p. 97).

This phenomenon appears in Korean as a fusion of morphemes of different
words. The following are a few examples we have encountered:

> T 3o< & + W3] mongp'ayo< mong + pemp'ayo= foolish vampire. -
mong (% -°] 7 &) is hanja for &} 2] A T} orisokta (to be foolish). In
this case the morpheme -5 mong and the word % 3}¢] pemp'ayo, which
has undergone aphaeresis, have been fused.

> WAl Messin, is a blended word that combines ™ A](Messi) with 21 sin
(God),

> S} akp'ul - Combination of the words ¢} ak (evil) and 2] = ripl (reply).
Literally “evil reply,” or malicious comment.

> "% menbung - A compound word that joins #1'2 mental (“mental”) and
%] bunggoe (“collapse”, “implosion”) referring to a psychological shock
one experiences when encountering an unexpected and shocking event.

> w8 < T2 =2 A" nunt'ing < nuniiro ch'aet'ing. Not typing, just being in
a chatroom

> THlH < & vhol] R 2= WL E ttalbabo < ttal pakke moriiniin pabo (The
idiot who only knows his daughter). Used when referring to a dad who is
loves his daughter the most.

> o}=-% amollang (Whatever, I don’t care but I’'m right) — used in a dispute.
This new word has formed by combining a onomatopoeic word with the
Korean word for “I don’t know”.

Changes in spelling and orthography

Other very frequent phenomena that appear on Korean Internet are perverse
spellings, simple spellings and typographical errors. The perverse spellings are
deliberate, and they presume spelling of different phrases in a simpler manner. A
few examples in English would be: “outta” instead of “out of”, “gotta” instead of
“got to”, “seeya” instead of “see you” and so on. This phenomenon takes place
again due to the fact that people need to convey information in a fast way, and
expect others to do the same, so they just simply eliminate spaces and even certain
letters. This is a good example that holds the idea that Internet language is a
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combination between spoken and written language. In spoken language we don’t
see the pauses between words, therefore in written language, in order to make
communication more fluid, we could just elide the spaces.

Non-standard spelling, heavily penalized in traditional writing (at least, since the
eighteenth century), is used without sanction in conversational settings. Spelling
errors in an e-mail would not be assumed to be an indication of lack of education
(though they may be) but purely a function of typing inaccuracy. (Crystal, 2004, p.
88)

Crystal makes reference to the instances in which grammar or spelling
mistakes that would appear in an email or in chatrooms had been overlooked and
considered merely a slip of key or a typo. Nowadays, however, we could say that
non-standard spelling has become, or are is the verge of becoming standard, of
becoming the norm, as far as Korean internet communication is concerned, as it is
so widespread and widely used. Korean used on the internet puts emphasis on
omission of certain consonants, thus making a spelling of a word simpler and
basically writing it based on its phonetic construction.

1. Simplified verb endings: = instead of (©.)%¥:
> dH 29 A3 A - dH sy dsieH

iltchik kkvunnam chonhwahalge — iltchik kkunnamyonjonhwahalge

> A Sl RbuAf - AI7E 9l o Rbupat

sigan isstum mannaja — sigan issumyon mannaja 36

Through this type of intentional perverse spelling users fail to write the
whole particle ™, only using its first letter .

2. Eliding consonants or vowels:

> drol w2} maj-a — maja
> 4] Al sirho —sire
> W32 > 30?2 mwohae? —mohae?

This is also a type of intentional perverse spelling, which also stands for the
principle of writing words the way we are hearing them. Thus Internet users find it
pointless to use certain letters which might not be voiced, depending on their
position in a word. For example, the Korean letter ©is never voiced when it is
placed at the beginning of a syllable, therefore @} 2} instead of 2to}, as both are
pronounced the same. The letter & is not pronounced in the consonant cluster s,
therefore A] 2] instead of 411, as, again, both are pronounced in the same manner.

Other such examples are:

> ko] — 7Y kasso — kasso
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%o} — Zo}choha — choa
o} oF — o}ifaniya — anya
Ho] — Al sirho — siro
& Zro} — g A1} haetchanha — haetchana
Z-3)] — =}l ch'akhae — ch'ak'ae
> 18X — 18 X kiroch'i — kiiroch'i

In the last 4 examples the consonant & is ignored, because, due to its
placing in the word, it is voiceless.

3. Using simple vowels instead of double vowels.

This is based on the same phonetic principles that have been mentioned in
this paper, writing a word in a similar way as it is phonologically rendered. All
double vowels in Korean have the potential to be reduced to a simple vowel when
they are used in certain words, the reason being the fact that the pronunciation of
the word written with a double vowel can be similar to the pronunciation of the
word written with a simple vowel. In this respect, the following transitions can
appear: 2F—o} wa/a, 2l —°ll wae/ae, £]—°ll oelae, ¥ —1 | Lwo/ 6,0, $1—°]
wili, 2] —olii/i.

> 7} B} — 7} vlka pwa — ka pa (¥} pwa gets simplified into B} pa)

> Hojols] — Wojokt] mogoyadwae — mogoyadae (5 dwae becomes Tt
dae)

> Mo}l — 70 Folkwaench'anha — kaench'anha (¥ gwae becomes 7
gae)

> &} — 7] ZFvtkwich'anha — kich'ana (#1 gui becomes”] gi)

4. Interchangeable vowels

Interchangeable use between ©]¢ and 2. o; and ©l e and °}| ae is quite a
common phenomenon in Korean Netspeak. This type of perverse spelling can be
intentional, but it can be unintentional also.

> ojtjof? — Q] oF? 6diya? — odiya?

> ol — o] ¥ ipps — ippo

> ™ 3?2 -5 3|? mo hae? — mo hae? (1 mo is originally ¥ mwo)
> A2 — Al 2 sire — siro (A & siro is originally 41 sirho)

> 74 =7} kajok—kajok

5. Using simple consonants instead of double consonants, for example ™1
instead of 11, Ainstead of », < instead of #x, B instead of viand © instead of
TC

YV V V V V
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> §“01 — A haesso —haeso
= ;\}\01 —> OJI’I’ZOgOSSO —>m0goso

Apart from these situations of non-standard spelling, there is a trend that has
appeared on the Korean Internet, and it is based on an aesthetic principle of
making writing cuter. This has appeared as a result of the influence of Korean
youth culture, in which aegyo, or acting cute, plays quite a big role. Therefore
young people in Korea try to rend this in writing as well, using different
techniques to decorate the conversation.

6. ©ng ending.

A way of decorating the text in Korean (both when speaking, or writing) is
adding ©to a word that does not end in it. This typically is not added directly to
nouns (although it could sometimes, it is up to the speaker), and is more
commonly attached after conjugating a verb or adjective. For example:

H o ~ H A YD mogosso ~ mogossong
> 313} ~ vl 3233 paegop'a ~ paegop'ang
> 9?2 ~ <87 wae? ~ waeng?
> drol g ~ "hol-8& majayo ~ majayong

~0O can also be added after formal structures such as & yo or ~5 YTt}
sumnida when conjugating a polite verb particle. However, in most situations,
using ~ © with formal conjugations would sound ridiculous and the only time this
could be done is when using polite speech with friends as a joke.

> Wl ukel= A A} H &) naeil masinniin kol sa chwoyong!
> A Y % kamsahamnidang!

Similarly to this, people add = m or - eum. This is usually added to the
final syllable of a word.

> O} of ~ o]l 2F aniya~ aniyam

> AW} ~ A& dkwaench'ant'a ~ kwaench'anham
» ekttt ~ ekt Aaratta ~ arassom
> W38 ~H o Emogossoyo ~ mogossdyom

7. Changing the letter — eu to - u

> O|Mt} s o| B Thippiida — ippuda

> 1Y — FFhinyang — kunyan

> 18 — FHWkirae — kurae
8. Changing *#] chi to ¥ chwi

> Holokx] — W ook mogdyaji — mogoyajwi
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9. Substituting simple vowels with their iotized counterparts. We know that
in Korean we have 8 simple vowels, 7 compound vowels and 6 iotized vowels®, so
6 of the simple vowels have iotized counterparts: }—°F a —ya, -l e —ye,
o] -l e —yae, L.— 2 0 —yo, F—Fru —yu, 4 —6—y0.

> WA} — Y ZXrmokcha — mokchya
> Yz — Y najunge — najyunge
> W]t — H|Fmian — miyan

10. Modification of the consonants — this technique can also be called baby
talk:
k<7 Atkamtta<kamsa (Thank you)
wFol<areFol konyangi<koyangi (Cat)

t] <& A] kongdi<kongji (Notice)
<"t kungdae<kundae (tr.millitary)
W< 7HF mangdu< mandu (tr.dumpling)

Substitutions can also take place:

11. using Y ong, & ung, & ang, &) ing instead of -5-iing (yes). These forms
too are supposed to be more pleasant.

12. using “yo, & yong, &2 yeom, & hyo as substitutes for 2. yo at the end
of a sentence.

VVVYVYYVY
ol off Rl oy

Concluding remarks

We often tend to think that textual delivery in digital media takes place only
within the category of written language, and it would not be wrong to say that
since communication via the Internet is based on text. In many cases, however,
colloquial considerations differ considerably from written language. The method
of conveying tone and mood, that are usually conveyed in spoken conversation to
the other person using abbreviations or emoticons, has now become daily
occurrence in online communication. So new rules for colloquial text have
inevitably appeared. Even though, from a quick glance, online communication
seems hectic, we believe that a new linguistic norm in on the way.

The Internet, nowadays, has become an extension of our lives and our
environment, a space in which we interact with others in a similar way to real face-
to-face interaction, and in this respect, there is always a colloquial aspect to the
behavior of Internet language. Thus, communication via social media has laid the

5 An iotized vowel is a vowel that is preceded by the palatal glide /j/, thus becoming palatized.
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foundation for a new variety of language to appear, one that bears the
characteristics of both written and spoken language. And this is not a process that
has appeared only as far as Korean language is concerned. However, Korea is one
of the best and most connected countries to the Internet, with a large Netizen
community, and with possibilities of unraveling new and interesting language
forming/ language change mechanisms, as the community continues to grow.

The linguistic mechanisms employed in Korean internet slang, such as
abbreviations, contractions, borrowed terms, and alphanumeric expressions, serve
to enhance the functional efficiency of online communication in several key ways:
1. Conciseness: by shortening words and phrases to their essential syllables or
initials, Korean internet slang allows users to convey ideas more concisely. 2.
Expressiveness: the creative use of abbreviations, contractions, and borrowed
terms imbues Korean internet slang with a vivid, expressive quality. This enables
users to communicate nuanced emotions and attitudes that would be cumbersome
to express in formal language. 3. Informality: The pervasive use of simplified
spellings, elided consonants and vowels contributes to an informal, casual tone that
is well-suited for the social contexts in which internet slang thrives, such as
chatrooms, forums and social media. We can say that the linguistic innovations in
Korean internet slang, while unconventional from the perspective of formal
language, serve important communicative functions by making online interactions
more concise, expressive, informal and enjoyable. This underscores the adaptive
nature of language in the face of new technological and social contexts.

What we would like to highlight in this paper is the fact that Korean
Netspeak, as a newly emerging linguistic variety, does not only presuppose the use
of a new vocabulary derived from that of the literary language, but also involves
changes in spelling and orthography. Our purpose was to examine some of the
characteristics of Korean Cyber language which, due to their uniqueness, we
believe are worthy of being researched in more depth. However, since our scope is
limited in this paper, this study is intended as an informative and descriptive one.

References:

1. Bija, A. (2019). Perspectives on the Influence of Internet on Language Change.
Journal of Romanian Loterary Studies, (18), 1031-1037.

2. Cotoc, A. (2017). Language and Identity in Cyberspace. A Multidisciplinary
Approach. Cluj-Napoca: Presa Universitara Clujeana.

3. Crystal, D. (2004). Language and the Internet. Cambridge: Cambridge
University Press.

162



The Language of the Web: Mechanisms of Korean Internet Slang

. Kim, E.-Y. J. (2012, June). Creative adoption: trends in Anglocisms in Korea.
English Today, 28(2), 15-17.

. Sampson, G. (1990). Writing Systems. A Linguistic Introduction. Stanford:
Stanford University Press.

. Sampson, G. (2014). Writing Systems. Methods of Recording Language. In K.
Allan, Routledge Handbook of Linguistics (pp. 47-62). Oxon, New York:
Routledge.

. Shi, C. K. (2006). A Study on Word-formation Patterns in Cyber Language.
Korean  Linguistics, 31, 215-243. http://www.dbpia.co.kr/journal/
articleDetail?nodeld=NODE06568593

. Song, H. (2019). Discussion about Word Formation Processes in of English
and Korean. The New Korean Journal of English Language and Literature,
213-230.

. Tataru, C. (2002). An Outline of English Lexicology. Cluj-Napoca: Limes.

163



